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RESUME. .. 86

BCTYII

ExoHoMika € ofHi€r0 3 oOjacTed JIOJCHKOT MISUIBHOCTI, fIKa JY>KE IIBUJIKO
PO3BUBAETHCS HA CHOTOJIHIIIHIN 1eHb. Bece Ouiblie 1 Ouiblie arogel 0epyTh ydacThb y
JIIOBUX BIIHOCUHAX Y chepl 30BHIITHbOCKOHOMIYHOT Ais1bHOCTI. JKOTHAa MIXKHAPOIHA
omepailisi He 00X0AUThCs 0€3 BeACHHS JAUIOBOI JTOKYMEHTAIlll Ta KOPECIOHeHIIll, 1,
4acTo, aBTOp 1 OTpuMyBay iH(OpMaIlil € HOCIIMU PI3HUX MOB. Y 3B'SI3KY 3 PO3BUTKOM
MDKHApOJHOTO €KOHOMIYHOI'O MAPTHEPCTBA B HAIIIM KpaiHi epekiagaydl Bce YacTile
CTHKAIOThCS 3 HEOOXIMHICTIO mepekianay o(imiiiHuX AUTOBUX MamnepiB 3 aHTIIHCHKOT
MOBH Ha YKpaiHChKy, OCKUIBKM CaMe aHIIHChKa MOBAa € MDKHApPOJIHOIO MOBOIO
IToBUX BigHOCWH. [luM 1 0O0yMOBJIeHa aKTYyaJbHICTH JaHOTO JOCIIJIKCHHS.
Odimifino-A1I0BUH CTUIIL BUKOPHUCTOBYETHCSI Y €KOHOMIUHIN cdepi, Je BiTHOCHHH
MOKYTh BU3HAYATHUCS JEPKaBOIO (YKa3u MPE3UJIeHTa, IOCTAHOBH YPSY), YCTAHOBOIO
(OBiIKH, PO3MOPSIKEHHS, MOASKU, JOTAHU), & TAKOK BHU3HAYATH B3a€MOBITHOCUHU
MIDXK JiepKaBaMu (JIOTOBOPH, HOTH, MAKTH).

O0'exkTOM JOCTIDKEHHS B paMKaxX JaHoi poOOTH € CcydacHI aHTJIOMOBHI
€KOHOMIYH1 KOHTPAKTH Ta JIOTOBOPH.

IIpeameToM moCTiKEHHS BUCTYIAIOTh OCOOJIMBOCTI MEPEKIIaTy aHTJIOMOBHHUX
€KOHOMIYHHMX KOHTPAKTIB Ta JOTOBOPIB.

MeTor0 1aHOi JUIUIOMHOI POOOTHM € BHUBYEHHS OCOOJMBOCTEH MEpEKIany
oQiIiAHO-IUTOBUX TEKCTIB (HAa Marepiaji CTaTyTHUX JOKYMEHTIB, JOTOBOPIB 1
KOHTPAKTIB).

[TocTaBnena meta nepeadoadae BUPIICHHS HACTYITHUX 3aBIAHb.

1) pO3MISIHYTH €KOHOMIYHUH AUCKYPC 1 HOro 0COOIMBOCTI;

2) BU3HAYUTHU IpOo(deciiiHy KOMYHIKAI[il0 Ta KOMIIETEHTHICTh B €KOHOMIII];

3) BUSIBUTH KOMYHIKAIIIHI aCTIEKTH BUBYEHHS CKOHOMIYHOT'O TEKCTY;

4) BCTaHOBUTH  OQIIIHHO-TUIOBUNA  CTHIIb: BU3HAYCHHS, CYTHICHI

XapaKTEePUCTUKHU;



5) BCTaHOBHUTH JIIHTBICTUYHI OCOOIMBOCTI OQIIIHO-A1LIIOBOTO CTHIIIO;

6) BHU3HAYMTU CKOHOMIYHUH JIOTOBIP Ta KOHTPAKT Ta iX BIIMIHHOCTI;

7) knacuikyBaTH )KaHPOBO-CTIIICTUYHY XapaKTEPUCTUKY TEKCTIB JOTOBOPIB
Ta KOHTPAKTIB;

8) BHM3HAYMTH JIIHTBICTUYHI OCOOJMBOCTI MDKHApPOIHHMX KOHTPAKTIB Ta
JIOTOBOPIB;

9) BCTAaHOBUTH rpaMaTHYHI Ta JICKCUYHI OCOOJIMBOCTI MEPEKIIay JOrOBOPIB Ta
KOHTPAKTIB.

MartepiaioM JaHOTO JOCTIIPKCHHS BHCTYIWIM CKOHOMIYHI JOTOBOPH Ta
KOHTPAKTH aHTIiHCHhKOI0 MOBOIO.

Merta 1 3aBgaHHS BHW3HAUWIW BUOIp MeTOAIB AOCTIMKEeHHA. Y poOOTi
BUKOPUCTOBYBAJIMCSI METOJHM  TOPIBHSUIBHOTO, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOTO  Ta
JIHTBICTUYHOTO aHAI3y TEKCTY.

I[IpakTnyHe 3HAYeHHsI POOOTH TMOJSATAE Yy MOMKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS il
pe3yIbTaTIB y MPAKTUYHIA IJIBHOCTI Tepekiazada, a TaKoX IS IiABUIIEHHS
e(heKTUBHOCTI KOMYHIKaIlii y cdepi AUI0BOT B3aEMOIII.

Anpobaiisi pe3yabTaTiB gocaizkeHHss. OCHOBHI pe3yibTaTu KBadidiKamiiHo1
pobotu marictpa o0roBopeHo Ha 2 koHdepeniisnx, 3okpema: The 3rd International
scientific and practical conference “Science and technology: challenges, prospects and
innovations” (November 1-3, 2024). CPN Publishing Group, Osaka, Japan; The 10th
International scientific and practical conference ‘“Perspectives of contemporary
science: theory and practice" (November 11-13, 2024) SPC “Sci-conf.com.ua”, Lviv,
Ukraine.

CTpykTypa po0OOTH BH3HAYAETHCS METOIO Ta 3aBAAHHSAMH JOCIIDKSHHS 1
MpPE/ICTaBlIeHa BCTYIIOM, TPhOMa PO3/iIaMHi, BUCHOBKOM Ta CIIUCKOM BHUKOPUCTaAHUX

JOKEpe.



RESUME

The theme of our research is “The Specifics of English-Ukrainian Translation of
Contract and Agreement Texts in the Economic Sphere”.

Economics is one of the fastest-growing areas of human activity today. More
and more people are involved in business relations in the field of foreign economic
activity. No international transaction is complete without business documentation and
correspondence, and often, the author and recipient of the information are speakers of
different languages. In connection with the development of international economic
partnership in our country, translators are increasingly faced with the need to translate
official business papers from English to Ukrainian, as English is the international
language of business relations. This is what makes this study relevant. The official-
business style is used in the economic sphere, where relations can be determined by
the state (presidential decrees, government resolutions), institutions (certificates,
orders, acknowledgements, reprimands), as well as define the relations between states
(agreements, notes, pacts).

The object of the study within this work is modern English-language economic
contracts and agreements. The subject of the study is the peculiarities of translating
English-language economic contracts and agreements. The aim of this thesis is to study
the peculiarities of translating official-business texts (based on statutory documents,
contracts, and agreements). The set goal involves solving the following tasks:

— Consider economic discourse and its features;

— Define professional communication and competence in economics;

— ldentify the communication aspects of studying an economic text;

— Establish the official-business style: definition, essential characteristics;

— Establish the linguistic features of the official-business style;

— Define economic agreements and contracts and their differences;

— Classify the genre-stylistic characteristics of agreement and contract texts;

— Define the linguistic features of international contracts and agreements;
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— Establish the grammatical and lexical features of translating agreements and
contracts.

The material for this study consisted of economic agreements and contracts in
English. The goal and tasks determined the choice of research methods. The work used
methods of comparative, structural-semantic, and linguistic text analysis. The practical
significance of the work lies in the possibility of using its results in the practical
activities of a translator, as well as to increase the efficiency of communication in the
field of business interaction. The structure of the work is determined by the goal and
tasks of the study and is presented by an introduction, three chapters, a conclusion, and

a bibliography.
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